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БЕЛЕЖКА 

От: Генералния секретариат на Съвета 

До: Съвета 

№ предх. док.: 9629/25 

№ док. Ком.: 16086/23 + ADD 1-5 

Относно: Предложение за РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА 
СЪВЕТА относно рамка за мониторинг за устойчиви европейски гори 

– Общ подход 
 

I. ВЪВЕДЕНИЕ 

1. На 22 ноември 2023 г. Европейската комисия предаде на Съвета предложение за 

регламент относно рамка за мониторинг за устойчиви европейски гори. Предложението 

представлява основната законодателна инициатива, обявена в „Нова стратегия на ЕС за 

горите за 2030 г.“, публикувана през 2021 г. 
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2. Предложението има за цел да се установи висококачествен мониторинг на горите, 

управляван от Европейската комисия в сътрудничество с държавите членки, който да се 

основава на стандартизирани или хармонизирани данни, с цел проследяване на 

напредъка при постигането на целите на ЕС и целите на политиката относно горите 

(включително по отношение на биоразнообразието, климата и реакцията при кризи), да 

се подобрят оценката на риска и готовността и да се подпомогне вземането на основани 

на данни решения. 

3. Комисията предложи регламентът да се основава на член 192, параграф 1 от Договора 

за функционирането на Европейския съюз (обикновена законодателна процедура). 

4. Европейският икономически и социален комитет беше консултиран и даде 

становището си на 20 март 2024 г.1. Комитетът на регионите реши да не изразява 

становище. 

5. В Европейския парламент досието се разглежда от комисията по околна среда, 

обществено здраве и безопасност на храните (ENVI) и комисията по земеделие и 

развитие на селските райони (AGRI) в рамките на процедурата на съвместни комисии. 

Докладчици по досието са Ема Визнер (Renew, Швеция) от комисията по околна среда, 

обществено здраве и безопасност на храните и Ерик Сарджакомо (S&D, Франция) от 

комисията по земеделие и развитие на селските райони. На 4 декември 2024 г. 

членовете на комисиите ENVI и AGRI проведоха обмен на мнения с Комисията по 

предложението. На 13 януари 2025 г. комисиите ENVI и AGRI проведоха съвместно 

публично изслушване относно мониторинга на горите. На 18 февруари 2025 г. двете 

комисии обсъдиха проекта за доклад на съдокладчиците. На 20 март 2025 г. ENVI и 

AGRI направиха съвместна оценка на измененията, внесени по текста. Гласуването на 

пленарно заседание в ЕП е предвидено за септември 2025 г. 

II. РАБОТА В РАМКИТЕ НА СЪВЕТА 

6. Испанското председателство организира обмен на мнения по предложението в рамките 

на Съвета по околна среда на 18 декември 2023 г. Белгийското председателство проведе 

подобен обмен на мнения на заседанието на Съвета по селско стопанство и рибарство 

на 23 януари 2024 г. и впоследствие информира двата състава на Съвета съответно на 

25 март 2024 г. и на 24 юни 2024 г. за напредъка, постигнат при разглеждането на 

предложението. 

  

                                                 
1 8498/24. 
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7. За да се даде възможност на Съвета да разгледа ефективно междусекторните въпроси в 

обхвата на настоящото законодателно предложение, на 17 януари 2024 г. Комитетът на 

постоянните представители създаде Работна група ad hoc „Мониторинг на горите“ 

(AHWP FM). Работна група ad hoc „Мониторинг на горите“ докладва на Съвета в 

състав „Селско стопанство и рибарство“ и редовно докладва на състав „Околна среда“ 

на Съвета. 

8. Въз основа на цялостната работа, извършена по време на белгийското председателство, 

унгарското председателство продължи техническите обсъждания в работна група 

AHWP FM. Първият компромисен текст на председателството беше публикуван през 

октомври 2024 г.2 Голямо мнозинство от делегациите обаче поискаха стратегическо 

обсъждане в Комитета на постоянните представители, преди да започнат подробни 

обсъждания на предложения компромисен текст на председателството. 

9. На заседанието си от 27 ноември 2024 г. Комитетът на постоянните представители 

обсъди целите и обхвата на предложението, неговата добавена стойност и вида на 

инструмента, който би бил най-подходящ за постигането на тези цели, с оглед да се 

предоставят насоки за бъдещите действия по това досие. 

10. На това заседание на Комитета Комисията обясни, че предложението се основава на 

съществуващия мониторинг на горите в държавите членки, без да се въвежда 

дублиране. Освен това Комисията посочи, че добавената стойност на предложението 

ще бъде в точността и съпоставимостта на данните за горите на равнище ЕС, което ще 

улесни мониторинга на тенденциите във времето и ще спомогне да се гарантира, че 

целите в областта на климата и национално определеният принос за спиране на 

обезлесяването се постигат колективно. Качествените и съпоставими данни за горите 

също така биха спомогнали при изготвянето на политиките — включително в 

икономически области, свързани с горите, например биоикономиката — и биха 

осигурили по-добро разбиране на потребностите от колективни действия в отговор на 

проблемите, свързани с горите, особено тези, предизвикани от изменението на климата. 

  

                                                 
2 13702/24 и 13119/24 ADD 1. 
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11. В отговор на обясненията на Комисията голямо мнозинство от делегациите се 

съгласиха, че има ползи от хармонизирането и стандартизацията на данните за горите 

на равнището на ЕС. Повечето делегации подчертаха обаче, че предложението следва 

да бъде опростено, обхватът му следва да бъде стеснен в съответствие с принципа на 

субсидиарност и по този начин да се съсредоточи върху по-малко на брой ключови 

показатели за събирането на данни за горите с ясна добавена стойност. Мнозинството 

от делегациите заявиха освен това, че биха подкрепили подход „от долу нагоре“, който 

се основава на хармонизирането на данните, които вече са събрани от националните 

инвентаризации на горите, и по-добро привеждане в съответствие с вече 

съществуващите задължения за докладване на данни за горите. Освен това 

мнозинството от делегациите потвърдиха, че регламентът би могъл да бъде подходящ 

инструмент за постигане на установените цели. 

12. След това техническата работа продължи на равнище работна група, а на 9 декември 

2024 г. унгарското председателство представи на Съвета по селско стопанство и 

рибарство доклад за напредъка по предложението3. 

13. Техническата работа продължи по време на полското председателство с 6 заседания на 

работна група AHWP FM, въз основа на които полското председателство изготви 

няколко проекта за компромисен текст. Четвъртият преработен проект за компромисен 

текст на председателството беше обсъден в работна група AHWP FM на 4 юни 2025 г. 

  

                                                 
3 16255/24. 
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14. Комисията изрази загриженост относно този преработен проект за компромисен текст 

на председателството, който според нея застрашава постигането на целите на 

предложението и неговата добавена стойност. Комисията счита, че интегрирането на 

данните от дистанционното наблюдение с наземните данни е от съществено значение и 

следователно заличаването на показателите, които трябва да бъдат проследявани от 

Комисията чрез наблюдение на Земята (или от държавите членки, ако те са избрали 

това), на всякакво картографиране и споделяне на наземни данни от държавите членки 

би лишило предложението от най-важните елементи на неговата добавена стойност, а 

именно подобряване на цялостното качество на данните за горите и изготвяне на точни 

карти на горите на равнище ЕС. Комисията също така подчерта, че чрез заличаването 

на всички показатели, свързани с устойчивостта, компромисният текст на 

председателството няма да доведе до напредък в мониторинга в реално време на 

въздействието на климата върху горите в ЕС. Комисията посочи освен това, че 

заличаването на стандартизираната честота на мониторинга ще засегне надеждността 

на събираните данни за горите. 

15. Две делегации подкрепиха предложението на Комисията от самото начало и биха 

предпочели проектът за компромисен текст на председателството да отразява в много 

по-голяма степен разпоредбите, предложени от Комисията. Голямо мнозинство от 

делегациите обаче изразяват постоянна подкрепа за промените, предложени от 

председателството. 

16. На заседанието си от 13 юни 2025 г. Комитетът на постоянните представители разгледа 

проекта за компромисен текст на председателството и постигна съгласие да се заличи 

оправомощаването на Комисията да приеме делегиран акт в член 7, параграф 5, както 

беше поискано от няколко делегации по време на заседанието. Комитетът на 

постоянните представители одобри последния компромисен текст на председателството 

в така изменения вид и постигна съгласие да го предаде на Съвета и да го прикани да 

постигне общ подход по текста на заседанието си на 23 – 24 юни 2025 г. 
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III. ОСНОВНИ ЕЛЕМЕНТИ НА КОМПРОМИСНИЯ ТЕКСТ 

Опростяване и подход „от долу нагоре“ 

17. От началото на разглеждането на предложението основна загриженост за голямо 

мнозинство от делегациите беше точната цел на събирането на различни данни за 

горите въз основа на показателите, съдържащи се в приложения I—III. Голям брой 

делегации считат, че някои показатели не са разработени в достатъчна степен (по 

отношение на методиката, прецизността, точността, честотата и особено на очакваните 

допълнителни разходи), дори ако бъде предложено на по-късен етап да бъде направено 

допълнително прецизиране чрез делегирани актове или актове за изпълнение. Те считат 

също така, че някои показатели изглежда са ориентирани в по-голяма степен към 

научни изследвания, поради което на този етап следва да не са задължителни. 

18. В отговор на това представителите на Комисията посочиха, че в таблица 21 от оценката 

на въздействието е представен преглед на показателите и параметрите, включени в 

предложението, които са свързани с предвидените цели на политиката. Освен това 

представителите на Комисията представиха на 5 март 2025 г. в работна група AHWP 

FM три таблици, съдържащи допълнителни подробни обяснения4 относно връзките с 

други действащи законодателни актове и относно добавената стойност на показателите, 

които се съдържат в предложението. 

19. Мнозинството от делегациите обаче не бяха убедени от обясненията, предоставени от 

представителите на Комисията, и продължават да искат опростяване и да подчертават, 

че подходът „от долу нагоре“ би бил по-подходящ, и по-специално, че наблюдението на 

тенденциите на национално равнище следва да бъде отправна точка за изготвянето на 

политиките на равнище ЕС. 

20. В отговор на посочените по-горе опасения председателството въведе нов параграф в 

член 7 и ново приложение IIIa, което включва показатели за горите, които вече се 

докладват от държавите членки съгласно други законодателни актове на ЕС и други 

международни системи за докладване. Освен това се предлага Комисията да събира и 

предоставя публичен достъп до информацията за горите, събирана съгласно новото 

приложение IIIa, чрез Европейската информационна система за горите (FISE). 

  

                                                 
4 WK 2138/2025 + ADD 1–2. 
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Дистанционно наблюдение и картографиране 

21. По време на разглеждането на предложението много делегации изразиха опасения 

относно точността и надеждността на данните, получени чрез дистанционно 

наблюдение. Тези делегации освен това поставят под въпрос предложените изисквания 

за картографиране, чиито цели невинаги са ясни според тях и чието изпълнение води до 

значителен обем работа и високи разходи, които не са изцяло отразени в оценката на 

въздействието, придружаваща предложението. Те посочват, че дори ако дистанционното 

наблюдение се използва като първо решение по подразбиране, произтичащото от 

дистанционното наблюдение картографиране ще трябва все пак да бъде проверено и 

коригирано чрез наземни проучвания. Тези делегации считат, че в съответствие с 

принципа на субсидиарност картографирането следва да остане отговорност на 

държавите членки, които биха били в по-добра позиция да разработят икономически 

ефективни решения, които са най-подходящи за собствените им особености. За да се 

вземат предвид посочените по-горе опасения, в компромисния текст на председателството 

са премахнати приложение I и член 6 и акцентът при събирането на данни за горите е 

изместен към националните източници и показателите, включени в приложение II. 

Разширено приложение II — данни, събирани от държавите членки 

22. Повечето държави членки подчертаха, че системата на ЕС за мониторинг на горите 

следва да се основава на съществуващите национални данни, получени от различни 

източници. Поради това в компромисния си текст председателството предлага 

приложение II да бъде разширено, така че да включва показатели, събирани от 

държавите членки, които биха могли да подпомогнат мониторинга на горите в 

съответствие с целите на предложението и да предоставят информация за горите, която 

да бъде публично достъпна на равнището на ЕС. 

Заличаване на допълнителните показатели в приложение III 

23. Голям брой делегации поискаха заличаването на допълнителните показатели, които се 

съдържат в приложение III, с аргумента, че тяхната добавена стойност не е доказана в 

достатъчна степен. В отговор на това искане председателството предлага в 

компромисния си текст да се заличат член 8 и приложение III. 
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Основа за събиране на данни за горите; понятието „горска единица“ 

24. Предложението на Комисията предвижда да се идентифицират и локализират горските 

единици като основа за постигане на съгласуваност на събираните данни за горите, така 

че промените в горското покритие и характеристики да могат да бъдат проследявани с 

течение на времето. Много държави членки обаче изразиха опасения относно системата 

за идентификация на горските единици, а именно неясната добавена стойност на 

понятието, предизвикателствата при тълкуването на горските единици, свързаните със 

защитата на данните въпроси и несигурността относно начина, по който горските 

единици могат да се променят с течение на времето. Освен това не всички държави 

членки разполагат с национална система за горските единици, така че такава система не 

може да се използва при подход „от долу нагоре“ в целия ЕС. В отговор на тези 

опасения в компромисния си текст председателството премахна системата за 

идентификация на горските единици. 

Хармонизиране на данните и роля на ENFIN 

25. Много делегации посочиха, че хармонизирането на данните следва да се извършва от 

самите държави членки с подкрепата на мрежата на европейската национална 

инвентаризация на горите (ENFIN). Някои делегации обаче биха предпочели този 

процес да се управлява от Комисията. За да се преодолеят тези различия в мненията, 

председателството въведе нов член (член 5а), в който се изяснява отговорността за 

хармонизирането на данните. Предварително определеният формат за обмен на данните 

и процесът на обмен на данните ще бъдат установени чрез нов акт за изпълнение. 

26. Като се има предвид настоящият статут на ENFIN и ролята на държавите членки в 

неговото развитие, председателството освен това предложи в преамбюла да бъде 

споменато сътрудничеството с ENFIN. Освен това разпоредбите на член 5а, параграф 2 

биха позволили на ENFIN да подпомага държавите членки в процеса на хармонизация. 
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Интегрирани дългосрочни национални планове за горите 

27. По-голямата част от делегациите не са съгласни с предложените интегрирани 

дългосрочни национални планове за горите, дори на доброволна основа. Те считат, че 

целите на тези национални планове са неясни и че съгласно принципа на субсидиарност 

националните планове и/или стратегии за горите следва да останат в рамките на 

компетентността на държавите членки. В отговор на тези опасения председателството 

заличи тези разпоредби (член 13 и приложение IV) в своя компромисен текст. 

IV. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

28. Съветът (Селско стопанство и рибарство) се приканва да постигне общ подход по 

компромисния текст на председателството, поместен в приложението към настоящата 

бележка, на заседанието си на 23 – 24 юни 2025 г. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

2023/0413 (COD) 

Предложение за 

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

относно рамка за мониторинг за устойчиви европейски гори 

 

(Текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 

член 192, параграф 1 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет1, 

като взеха предвид становището на Комитета на регионите2, 

в съответствие с обикновената законодателна процедура, 

  

                                                 
1 OВ C , , стр. . 
2 OВ C , , стр. . 
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като имат предвид, че: 

(1) Горите и другите залесени земи заемат почти половината от сухоземната територия 

на Съюза и имат ключова роля за смекчаване на последиците от изменението на 

климата и за адаптирането към него, за опазване и възстановяване на биологичното 

разнообразие, за осигуряване на силна биоикономика на основата на горите и 

проспериращи селски райони, за опазване на културното наследство, както и за 

предоставяне на възможности за отдих и образование, необходими за 

благополучието на гражданите на Съюза. Горите осигуряват жизненоважни 

екосистемни услуги като регулиране на климата, пречистване на въздуха, 

водоснабдяване и регулиране на водите, контрол на наводненията и ерозията, 

местообитания за биологичното разнообразие, генетични ресурси. Здравите и 

устойчиво управляваните горски екосистеми поддържат значителна част от 

биоикономиката в Съюза, като осигуряват суровините (дървесни и недървесни, 

например храни и медицински растения) за различни сектори, като разширените 

вериги за създаване на базирана на горите стойност понастоящем поддържат 

4,5 милиона работни места в Съюза. 
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(1а) Освен това залесените земи са един от основните фактори за поглъщането на 

въглерод в Съюза и следва да имат съществена роля за целите за смекчаване на 

изменението на климата и адаптиране към него при изпълнението на ангажиментите 

по Регламент (ЕС) 2021/1119 на Европейския парламент и на Съвета („Европейски 

закон за климата“)3, включително за целта на Съюза за постигане на неутралност по 

отношение на климата до 2050 г., и на законодателния пакет „Подготвени за цел 55“, 

по-специално новите задължения за мониторинг, въведени с преразгледания 

Регламент (ЕС) 2018/1999 на Европейския парламент и на Съвета4 по отношение на 

Регламент (ЕС) 2018/841 на Европейския парламент и на Съвета („Регламент за 

ЗПЗГС“)5. Залесените земи са предмет и на други задължения като тези, свързани с 

опазването на видовете и местообитанията съгласно Директива 92/43/ЕИО на 

Съвета6, с обезлесяването съгласно Регламент (ЕС) 2023/1115 на Европейския 

парламент и на Съвета („Регламент за обезлесяването“)7, [с възстановяването на 

природата съгласно Регламент (ЕС) 2024/1991 на Европейския парламент и на 

Съвета8] и с възобновяемата енергия съгласно Директива (ЕС) 2018/2001 на 

Европейския парламент и на Съвета („Директива за енергията от възобновяеми 

                                                 
3 Регламент (ЕС) 2021/1119 на Европейския парламент и на Съвета от 30 юни 2021 г. за 

създаване на рамката за постигане на неутралност по отношение на климата и за 

изменение на регламенти (ЕО) № 401/2009 и (ЕС) 2018/1999 („Европейски закон за 

климата“) (OВ L 243, 9.7.2021 г., стр. 1), ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1119/oj). 
4 Регламент (ЕС) 2018/1999 на Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 

2018 г. относно управлението на Енергийния съюз и на действията в областта на 

климата, за изменение на регламенти (ЕО) № 663/2009 и (ЕО) № 715/2009 на 

Европейския парламент и на Съвета, директиви 94/22/ЕО, 98/70/ЕО, 2009/31/ЕО, 

2009/73/ЕО, 2010/31/ЕС, 2012/27/ЕС и 2013/30/ЕС на Европейския парламент и на 

Съвета, директиви 2009/119/ЕО и (ЕС) 2015/652 на Съвета и за отмяна на 

Регламент (ЕС) № 525/2013 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 328, 

21.12.2018 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1999/oj). 
5 Регламент (ЕС) 2018/841 на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 2018 г. за 

включването на емисиите и поглъщанията на парникови газове от земеползването, 

промените в земеползването и горското стопанство в рамката в областта на климата и 

енергетиката до 2030 г. и за изменение на Регламент (ЕС) № 525/2013 и Решение 

№ 529/2013/ЕС (ОВ L 156, 19.6.2018 г., стр. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/841/oj). 
6 Директива 92/43/ЕИО на Съвета от 21 май 1992 г. за опазване на естествените 

местообитания и на дивата флора и фауна (ОВ L 206, 22.7.1992 г., стр. 7, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1992/43/oj). 
7 Регламент (ЕС) 2023/1115 на Европейския парламент и на Съвета от 31 май 2023 г. за 

предоставянето на пазара на Съюза и за износа от Съюза на определени стоки и 

продукти, свързани с обезлесяване и деградация на горите, и за отмяна на 

Регламент (ЕС) № 995/2010 (OВ L 150, 9.6.2023 г., стр. 2, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1115/oj). 
8 Регламент (EС) 2024/1991 на Европейския парламент и на Съвета от 24 юни 2024 г. 

относно възстановяването на природата и за изменение на Регламент (ЕС) 2022/869 

(OВ L, 2024/1991, 29.7.2024 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1991/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/1992/43/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1115/oj
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източници“)9. Горите и горското стопанство са от ключово значение също така за 

постигането на ключови приоритети като Новия европейски Баухаус10 или 

стратегията на ЕС за биоикономиката11. 

(2) През последните години безпрецедентните засушавания, огнищата на корояд и 

горските пожари, предизвикани от изменението на климата, вече причиниха 

значително изсъхване на дървета и временна загуба на гори в много държави членки. 

Очаква се честотата и силата на неблагоприятните въздействия на климата и 

екстремните климатични явления да станат още по-големи. Голяма част от горите в 

Съюза са уязвими на тяхното въздействие, което води до неблагоприятни последици 

за собствениците на гори, за свързаните с горите отрасли и вериги на стойността, за 

поминъка в селските райони и за горското биологично разнообразие и оказва 

отрицателно въздействие върху способността на горите да предоставят 

жизненоважни екосистемни услуги, от които зависи благополучието на гражданите 

на Съюза и биоикономиката в Съюза. Рискове като горските пожари и епидемичните 

взривове на вредители са с трансграничен характер и се увеличават с изменението на 

климата. Това води до по-високи разходи за тяхното потискане и допринася за 

нестабилността на пазара на дървесина. Европейските гори вече страдат от 

икономическите въздействия на горските пожари, които възлизат на около 

1,5 милиарда годишно, а в резултат на покачващите се температури се очаква 

стойността на горската земя да намалее с няколкостотин милиарда евро до края на 

века поради промени в състава на видовете. 

  

                                                 
9 Директива (ЕС) 2018/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 

2018 г. за насърчаване използването на енергия от възобновяеми източници 

(преработен текст) (ОВ L 328, 21.12.2018 г., стр. 82, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2018/2001/oj). 
10 Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския 

икономически и социален комитет и Комитета на регионите, Нов европейски Баухаус: 

красиво, устойчиво, заедно (COM(2021) 573 final). 
11 Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския 

икономически и социален комитет и Комитета на регионите, Иновации за устойчив 

растеж: биоикономика за Европа (COM(2012/060 final). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2018/2001/oj
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(3) Справянето с тези отрицателни тенденции и заплахи, гарантирането, че горите в 

Съюза могат да продължат да изпълняват многобройните си функции при 

променящия се климат, както и опазването на горските екосистеми като природно 

наследство изискват засилено предотвратяване на горските бедствия, готовност, 

реагиране и възстановяване след бедствия, увеличаване на биологичното 

разнообразие с цел подобряване на устойчивостта на горите към предизвикани от 

изменението на климата въздействия, засилен капацитет за управление на рисковете 

и адаптивни подходи за управление на горите. 

(4) Държавите членки, собствениците на гори и Съюзът могат да предприемат 

подходящи действия само ако разполагат със съгласувани, надеждни, навременни, 

съпоставими и висококачествени данни и информация за горите. За тази цел следва 

да бъде създадена общоевропейска система за мониторинг на горите с цел събиране 

и споделяне на хармонизирана информация за горите. Следва да се използват 

пълноценно съществуващите национални системи за мониторинг, за да се избегнат 

дублирането и допълнителната административна тежест. Такава система би могла да 

допринесе за по-добро разбиране на конкретните тенденции, засягащи горите, и да 

подкрепи усилията за справяне с предизвикателствата, свързани с горите, 

включително своевременното идентифициране и реагирането на потенциални 

рискове и щети. 

(5) […] 

(6) […] 

(7) Повечето от данните за горите на национално равнище се събират чрез 

националните инвентаризации на горите. В миналото основният акцент беше върху 

състоянието на горите и устойчивото използване на ресурсите от дървен материал, 

но през последните десетилетия все повече се включват и други функции на горите. 

Мрежата ENFIN може да допринесе за наличието на сравними качествени данни във 

всички имащи отношение области на политиката. Като цяло осъществяваният 

понастоящем мониторинг на горите в Съюза следва да продължи да се развива в 

посока към по-хармонизирана система, основана на поетапен подход „от долу 

нагоре“ чрез националните инвентаризации на горите (NFI) и тяхната съответна 

мрежа, за да се гарантира систематично събиране и споделяне на данните в 

съответствие с общи описания и дълги сравними динамични редове. 
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(7а) NFI се извършват от десетилетия в много държави членки и представляват утвърден, 

научно обоснован и проверен на място източник на данни за състоянието и 

развитието на горите. Поради естеството си данните от NFI следва да служат за 

основна отправна точка и база за мониторинга на горите на равнището на Съюза, 

като се гарантира съгласуваност, надеждност и съпоставимост на информацията във 

времето. 

(8) […] 

(9) […] 

(10) […] 

(11) В този контекст Комисията следва да създаде система за мониторинг на горите в 

сътрудничество с държавите членки, основана на два елемента, които следва да се 

приведат постепенно в действие: рамка за събиране на данни за горите и рамка за 

споделяне на информация за горите. Системата за мониторинг на горите следва да 

позволява събирането на данни от държавите членки за предоставяне на информация 

на Комисията въз основа на техните вече съществуващи системи, когато има такива, 

включително NFI, наблюдението на Земята и други подходящи източници. 

Държавите членки запазват гъвкавост при избора на източниците на данни за горите 

за целите на други законодателни актове на ЕС и при проектирането и управлението 

на своите национални системи за мониторинг на горите. Системата за мониторинг на 

горите следва да бъде съобразена с принципите, залегнали в най-новата Европейска 

рамка за оперативна съвместимост12. 

(12) […] 

(13) […] 

(14) […] 

  

                                                 
12 Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Икономическия и 

социален комитет и Комитета на регионите от 23.3.2017 г. — „Европейска рамка за 

оперативна съвместимост — стратегия за прилагане“ (COM(2017)134 final). 
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(15) С цел намаляване на разходите и улесняване на достъпа до информация за горите 

рамката за споделяне на […] информация за горите следва да осигурява публичен 

достъп до такава информация на държавите членки и на Комисията, включително до 

Европейската информационна система за горите. Държавите членки следва да могат 

да продължат да използват своите съществуващи системи за събиране на данни и да 

извършват хармонизация на информацията за горите. 

(15а) За да се изгради гъвкава система за мониторинг на горите и да се намали 

административната тежест, държавите членки могат да изберат Комисията да 

извършва процеса на хармонизация, като гарантира всички необходими строги 

гаранции за поверителност за предоставяните данни. Държавите членки ще могат да 

предоставят на Комисията мандат да следи развитието им от тяхно име. 

(15б) Целесъобразно е да бъде взето предвид специфичното положение на най-

отдалечените региони на Съюза, посочени в член 349 от ДФЕС. Настоящият 

регламент не следва да се прилага за най-отдалечените региони поради 

специфичните характеристики на тези територии, като например тяхната 

отдалеченост, островен характер, труден релеф и климат. Държавите членки обаче 

могат да решат доброволно да спазват някои или всички задължения за събиране на 

данни и предоставяне на информация за горите съгласно настоящия регламент по 

отношение на най-отдалечените региони, посочени в член 349 от ДФЕС. 
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(15в) За да се осигури съгласуваност с други свързани с горите законодателни актове на 

Съюза, системата за мониторинг на горите следва да включва наличната 

информация за горите, докладвана от държавите членки в съответствие с Регламент 

(ЕС) 2024/1991 относно възстановяването на природата и за изменение на Регламент 

(ЕС) 2022/869, Регламент (ЕС) № 691/2011 относно европейските икономически 

сметки за околната среда, Регламент (ЕС) 2018/1999 относно управлението на 

Енергийния съюз и на действията в областта на климата, Директива 92/43/ЕИО на 

Съвета за опазване на естествените местообитания и на дивата флора и фауна и 

Регламент (ЕО) № 1737/2006 на Комисията относно наблюдението на горите в 

Общността и тяхното взаимодействие с околната среда. Важно е да се гарантира 

ефективността на системата за мониторинг на горите чрез включване на цялата 

подходяща информация за горите, публично достъпна във FISE. 

(15г) Настоящият регламент не следва да се прилага за военни обекти и данни за горите, 

които са защитени по причини, свързани с националната сигурност или отбрана. 

(16) […] 

(17) Настоящият регламент допринася за прилагането на Конвенцията на 

Икономическата комисия за Европа на Организацията на обединените нации (ИКЕ 

на ООН) за достъпа до информация, участието на обществеността в процеса на 

вземането на решения и достъпа до правосъдие по въпроси на околната среда, 

приета в Орхус на 25 юни 1998 г., по която Съюзът е страна, чрез подобряване на 

наличността, прозрачността и достъпността на свързаната с горите информация за 

околната среда. 

(18) За да се гарантира съвместимостта на системите за съхранение и обмен на данни, 

Комисията и държавите членки следва да си сътрудничат за събирането и 

споделянето на данни за горите в рамките на системата за мониторинг на горите, 

като включват и специализирани органи. Такова сътрудничество може да се 

осъществява в рамките на Постоянния комитет по горите, създаден с Решение [X/X] 

на Европейския парламент и на Съвета13. 

  

                                                 
13 Решение (ЕС) X/X на Европейския парламент и на Съвета от ... за изменение на 

Решение № 89/367/ЕИО на Съвета относно учредяване на Постоянен комитет по 

горите (OВ…). 
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(19) Системата за мониторинг на горите следва да гарантира, че споделената информация 

е надеждна и проверима. Поради това държавите членки следва да гарантират 

качеството и пълнотата на събираните данни и споделяната информация за горите в 

рамките на системата за мониторинг на горите. 

(20) С цел да се подпомогнат държавите членки в мониторинга на горите с настоящия 

регламент следва да се създаде рамка за координация и сътрудничество между 

Комисията и държавите членки и между държавите членки, за да се подобри 

качеството, навременността и обхвата на хармонизацията на данните за горите и 

споделянето на информация. Рамката за сътрудничество следва да бъде 

приобщаваща и научно обоснована и целта ѝ следва да бъде допълнително 

подобряване на надеждността на научните съвети и качеството и обхвата на 

информацията, като по този начин се улесни обменът на знания и добри практики. 

Тази рамка следва да гарантира участието на компетентните органи, които отговарят 

за различните цели на политиката, отразяващи многофункционалността на горите, 

както и на независими експерти в съответствие с Решение [X/X] на Европейския 

парламент и на Съвета14. За прилагането на тази рамка за сътрудничество всяка 

държава членка следва да определи национални кореспонденти и да информира 

Комисията; националните кореспонденти следва да бъдат основната точка за контакт 

за всяка дейност, свързана със системата за мониторинг на горите. Държавите 

членки и Комисията следва също така да използват съществуващите структури за 

регионално институционално сътрудничество, включително тези съгласно 

регионалните конвенции и други форуми и процеси, свързани с горите. 

(21) […] 

  

                                                 
14 Решение (ЕС) X/X на Европейския парламент и на Съвета от ... за изменение на 

Решение № 89/367/ЕИО на Съвета относно учредяване на Постоянен комитет по 

горите (OВ…). 
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(22) […] 

(23) За да се осигурят еднакви условия за прилагането на настоящия регламент, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия по отношение 

на техническите правила и процедури за споделянето на информация и формàта за 

обмена на данни за целите на хармонизирането на данните. Тези правомощия следва 

да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския 

парламент и на Съвета15. 

(24) Комисията следва да прави прегледи на настоящия регламент, като взема предвид 

съответните промени в законодателството на Съюза, международните рамки и 

технологичния и научния прогрес, както и допълнителните нужди от мониторинг. 

При прегледа следва също така да се направи оценка на качеството на 

хармонизирането на данните. Комисията следва да докладва за изпълнението на 

настоящия регламент пет години след неговото влизане в сила. 

(24а) В контекста на прегледа следва да се обърне специално внимание на развиващия се 

потенциал на технологиите за наблюдение на Земята и на данните in situ, свързани с 

адаптирането към изменението на климата и смекчаването му, както и на 

устойчивостта на горите, като например състава и смесването на дървесни видове, 

структурите на насажденията, смущенията в горите и улавянето на въглерод. Следва 

да бъде оценена и необходимостта от изменения на техническите спецификации на 

информацията, която вече е включена в регламента. Всяко бъдещо развитие следва 

да бъде икономически ефективно, научно обосновано и да допълва съществуващите 

национални системи, като се вземат предвид нуждите от хармонизация или 

стандартизация. 

  

                                                 
15 Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 

2011 г. за установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за 

контрол от страна на държавите членки върху упражняването на изпълнителните 

правомощия от страна на Комисията (ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj). 
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(24б) Комисията следва да проведе подходящи консултации по време на подготовката на 

прегледа, включително на експертно равнище. За тази цел Комисията може да 

създаде експертна група. Поканата към експертната група може да бъде разширена, 

така че да включи и ENFIN, регионални структури за институционално 

сътрудничество и международни органи, а когато е уместно – и ICP Forests. За да се 

гарантира прозрачност на процеса на преглед, Европейският парламент и Съветът 

следва да бъдат редовно информирани за него. 

(24в) Програмата „Коперник“, създадена с Регламент (ЕС) 2021/69616, предоставя открит и 

свободен достъп до данни от наблюдението на Земята, включително спътникови 

данни, които играят ключова роля в подпомагането на мониторинга на горите и 

управлението на риска, например по отношение на горските пожари, сушите или 

огнищата на вредители. Данните от дистанционното наблюдение, предоставени чрез 

„Коперник“, допринасят за по-навременното и информирано вземане на решения в 

областта на политиката за горите в целия Съюз. В този контекст държавите членки 

могат да решат да си сътрудничат с Комисията, като предоставят данни in situ за 

горите за калибриране на информацията от дистанционното наблюдение, което ще 

стимулира развитието на програма „Коперник“. 

(25) Горите в рамките на Европейския съюз и устойчивото им управление са от 

решаващо значение за Европейския зелен пакт и неговите цели. Съюзът разполага с 

редица компетентности, които са свързани и с горите, като например тези в областта 

на климата, околната среда, развитието на селските райони и предотвратяването на 

бедствия. Целите на настоящия регламент, а именно да се гарантира високо качество 

и съпоставимост на информацията за горите, обменяна в Съюза, и да се насърчат 

усилията на държавите членки за опазване и поддържане на многофункционалността 

и устойчивостта на горите в рамките на Европейския съюз, не могат да бъдат 

постигнати в достатъчна степен самостоятелно от държавите членки, а поради 

мащаба и последиците на предложеното действие могат да бъдат по-добре 

постигнати на равнището на Съюза. Поради това Съюзът може да приеме мерки в 

съответствие с принципа на субсидиарност, уреден в член 5 от Договора за 

Европейския съюз. В съответствие с принципа на пропорционалност, уреден в 

същия член, настоящият регламент не надхвърля необходимото за постигането на 

тези цели, 

  

                                                 
16 Регламент (ЕС) 2021/696 на Европейския парламент и на Съвета от 28 април 2021 г. за 

създаване на космическа програма на Съюза и Агенция на Европейския съюз за 

космическата програма и за отмяна на регламенти (ЕС) № 912/2010, (ЕС) № 1285/2013 

и (ЕС) № 377/2014 (ОВ L 170, 12.5.2021 г., стр. 69). 
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ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

ГЛАВА 1 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 1 

Предмет 

1. С настоящия регламент се създава рамка за мониторинг на горите в Съюза, като се 

предвиждат правила, с които: 

a) се допринася за своевременността, точността, последователността, прозрачността, 

съпоставимостта и пълнотата на информацията за горите в рамките на Съюза и на 

нейната обществена достъпност; 

б) […] 

в) се установява засилено сътрудничество между Комисията и държавите членки по 

отношение на обмена на информация за горите. 

(в) нова) се отчита специфичното положение на най-отдалечените региони. 

2. С настоящия регламент се определят правила за събиране и предоставяне на 

достъпна хармонизирана информация в подкрепа на: 

г) прилагането на законодателството на Съюза и на политиките, свързани с опазването, 

възстановяването и устойчивото използване на горите и техните услуги, като се 

опазват и се развиват мултифункционални и устойчиви гори, включително по 

отношение на: 
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a) адаптирането към изменението на климата и смекчаването на изменението на 

климата; 

б) биологичното разнообразие; 

в) предотвратяването и управлението на риска от бедствия; 

г) здравето на горите; 

д) използването на горска биомаса за различни социално-икономически цели; 

е) […] 

д) повишаването на устойчивостта на горите срещу горски пожари, вредители, суши и 

други смущения. 

2а. Настоящият регламент не се прилага за военни обекти и данни за горите, които са 

защитени по причини, свързани с националната сигурност или отбрана. 

2б. Настоящият регламент не се прилага за най-отдалечените региони. 

 

Член 2 

Определения 

За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения: 

1) […] 

2) […] 

3) […] 

4) „данни за горите“ означава първични, необработени данни, като например данни in 

situ или изображения от дистанционно наблюдение;  
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5) „наблюдение на Земята“ означава събирането на данни за физическите, химичните и 

биологичните системи на Земята чрез технологии за дистанционно наблюдение като 

сателити или въздушни платформи, носещи датчици за изображения или други 

датчици; 

6) „гора“ означава гора по смисъла на определението в Глобалната оценка на горските 

ресурси (FRA) на Организацията за прехрана и земеделие в неговата най-актуална 

версия и обяснителните бележки към него, с изключение на обяснителна бележка 

917; 

7) „друга залесена земя“ означава земя, различна от гора, по смисъла на определението 

в Глобалната оценка на горските ресурси (FRA) на Организацията за прехрана и 

земеделие в неговата най-актуална версия и обяснителните бележки към него; 

8) „хармонизиране“ означава процес, при който се използват наличните данни, събрани 

чрез различни системи за мониторинг, за извличането на съпоставима информация 

за горите на равнището на Съюза в съответствие със съгласувано референтно 

описание; 

9) […] 

10) „данни in situ“ означава данни, събрани на място чрез мрежа от места за наблюдение, 

като използваните за инвентаризациите на горите, съгласно национално 

стандартизирани протоколи. 

10а) „информация за горите“ означава обработени, структурирани и обобщени данни за 

горите, свързани със състоянието на горите и тяхното използване. 

  

                                                 
17 ФАО, 2025 г. Глобална оценка на горските ресурси за 2025 г. Термини и определения 

на FRA, 2025 г. Организация на ООН за прехрана и земеделие (ФАО). Работен 

документ № 194 за оценка на горските ресурси. 
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ГЛАВА 2 

МОНИТОРИНГ НА ГОРИТЕ 

Член 3 

Система за мониторинг на горите 

1. В сътрудничество с държавите членки и в съответствие с член 11 Комисията създава 

и управлява система за мониторинг на горите, която се състои от следните елементи: 

a) […] 

б) рамка за събиране на данни за горите, както е посочено в член 5; 

в) рамка за споделяне на информация за горите, както е посочено в член 7. 

2. Системата за мониторинг на горите се състои от електронни бази данни и дава 

възможност на Комисията да улеснява обмена и интегрирането на информация за 

горите с други електронни бази данни. 

Системата за мониторинг на горите осигурява редовното и системно събиране на 

данните за горите, посочени в настоящия регламент, чрез един или повече от 

следните източници: 

a) данни за горите от наблюдението на Земята въз основа на въздушни или 

космически ортоизображения от сателитите на „Коперник“ или от други 

еквивалентни системи; 

б) данни in situ чрез мрежа от места за мониторинг; 

(в) нова) други подходящи източници. 
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3. Комисията може да търси съдействие от съществуващите регионални 

институционални структури за сътрудничество, включително тези съгласно 

регионалните конвенции и други форуми и процеси, свързани с горите, за да улесни 

създаването и функционирането на системата за мониторинг на горите и да 

предостави на компетентните органи на държавите членки технически консултации 

относно мониторинга на горите. 

4. Европейската агенция за околна среда подпомага Комисията и държавите членки 

при внедряването на системата за мониторинг на горите, включително при 

разработването и експлоатирането на Европейската информационна система за 

горите (FISE). 

5. Комисията споделя безплатно получените от нея данни от наблюдението на Земята с 

органите на държавите членки, компетентни в областта на системата за мониторинг 

на горите, или с доставчиците на услуги, упълномощени от тези органи да ги 

представляват. 

Член 4 

Система за географски еднозначна идентификация на горски единици 

[…] 
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Член 5 

Рамка за събиране на данни за горите 

1. Рамката за събиране на данни за горите започва да функционира не по-късно от 

[Служба за публикации: моля, въведете датата = 24 месеца след влизането в сила 

на настоящия регламент] по отношение на събирането на данните за горите, 

посочени в параграф 3, в съответствие с техническите спецификации, определени в 

приложение II. 

2. […] 

3. Държавите членки представят следната информация за горите: 

a) горска площ; 

аа) вид гора; 

аб) други залесени земи; 

ав) надземна биомаса; 

б) обем на запаса; 

в) нетен годишен прираст; 

г) […] 

д) състав и разнообразие на дървесните видове; 

е) […] 

ж) […] 

з) мъртва дървесина; 
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и) […] 

й) […] 

к) район на девствени и вековни гори; 

л) защитена горска площ; 

м) […] 

н) […] 

4. За целите на параграф 3 държавите членки събират данни in situ въз основа на 

наземни проучвания в съчетание с данни от наблюдението на Земята, когато има 

такива, и данни от други подходящи източници на информация. Наземните 

проучвания се основават на мрежа от места за мониторинг, включително – но не 

само –местата използвани за националните инвентаризации на горите. Местата за 

мониторинг са представителни и съответстват на горската площ на държавата 

членка, посочена в параграф 3, буква а). 

5. При споделянето на информацията за горите, посочена в член 5, параграф 3, в 

съответствие с честотата, определена в приложение II, държавите членки могат да 

използват: 

a) последните налични данни; 

б) прогнозни данни, включително прогнози и пълзящи средни стойности, 

основани на циклите на националните инвентаризации на горите; 

в) годишните актуализации на данните. 
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Член 5а  

Процес на хармонизиране 

1. Държавите членки извършват хармонизиране на данните за горите, за да предоставят 

информацията за горите, посочена в член 5, параграф 3, в съответствие с 

техническите спецификации, определени в приложение II. 

2. Държавите членки могат да потърсят помощ от Комисията или от съществуващи 

структури и сдружения за институционално сътрудничество, включително 

действащите по силата на регионални конвенции и други форуми и процеси, 

свързани с горите, за да извършат хармонизирането. 

3. Държавите членки могат да изберат Комисията да извършва хармонизирането на 

информацията, посочена в член 5, параграф 3, в съответствие с техническите 

спецификации, определени в приложение II. Държавите членки, които изберат този 

вариант, предоставят на Комисията данните за горите, необходими за оценката на 

информацията, посочена в член 5, параграф 3, най-малко една година преди 

докладването на съответната информация за горите. 

4. Когато дадена държава членка избере възможността, предвидена в параграф 3, 

Комисията споделя ограничената, защитена и хармонизирана информация, посочена 

в член 5, параграф 3, в съответствие с член 7, параграф 3. 

5. […] 

Член 6 

Неучастие 

[…] 
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Член 7 

Рамка за споделяне на информация за горите 

1. Считано от [СП: моля, въведете датата = 36 месеца след датата на влизане в сила 

на настоящия регламент] държавите членки споделят най-новата налична 

информация за горите, посочена в член 5, параграф 3 в съответствие с техническите 

спецификации, посочени в приложение II. 

2. […] 

3. Комисията прави следната информация публично достъпна във FISE: 

a) […] 

б) информацията, споделена в съответствие с параграф 1 от настоящия член; 

в) […] 

г) […] 

3а. Комисията прави публично достъпна във FISE наличната информация за горите, 

посочена и в приложение IIIа и докладвана от държавите членки в съответствие с 

изискванията на други законодателни актове на Съюза, свързани с горите, и други 

имащи отношение системи за докладване: 

a) площ на горски местообитания в защитените зони по „Натура 2000“; 

б) индекс на обикновените горски видове птици; 

в) горскостопанска биомаса за биоенергия; 

г) свързаност на горите; 

д) отстранявания; 
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е) горска площ, от която може да се доставя дървен материал, и гора, от която не 

може да се доставя дървен материал; 

еа) производство и търговия с изделия от дървен материал; 

еб) горски пожари; 

ев) дял на горите с неравномерна възрастова структура. 

4. […] 

5. […] 

5а. На Комисията се предоставя правомощието да приема актове за изпълнение за 

определяне на формата за обмен на данни, предвиден в член 5а, параграф 3, и 

правилата и процедурите за обмен на информация за горите съгласно настоящия 

регламент. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 15, параграф 2. 

Член 8 

Споделяне на данни за горите 

[…] 
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Член 9 

Съвместими системи за съхранение и обмен на информация за горите 

1. Комисията и държавите членки си сътрудничат за разработването на съвместими 

системи за съхранение и обмен на информация за събирането и споделянето на 

информация за горите в рамките на системата за мониторинг на горите с помощта на 

съществуващите регионални институционални структури за сътрудничество, 

включително структурите в рамките на регионалните конвенции и други форуми и 

процеси, свързани с горите, посочени в член 3, параграф 3. 

2. […] 

Член 10  

Контрол на качеството на информацията за горите 

1. Държавите членки отговарят за качеството и пълнотата на информацията за горите, 

която събират и споделят в рамките на системата за мониторинг на горите. 

2. Държавите членки оценяват качеството на информацията за горите, която съответно 

споделят съгласно настоящия регламент, с честотата за споделяне на информация, 

посочена в приложенията. 

3. […] 

4. […] 
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ГЛАВА 3 

ИНТЕГРИРАНО СЪТРУДНИЧЕСТВО 

Член 11 

Координация и сътрудничество 

1. Държавите членки и Комисията координират усилията си и си сътрудничат за 

подобряване на качеството, навременността и обхвата на информацията за горите. 

2. […] 

3. Държавите членки си сътрудничат помежду си и координират действията си за 

подобряване на качеството, навременността и обхвата на данните и информацията за 

горите. 

4. Държавите членки и Комисията могат да търсят помощ от и да използват 

съществуващите регионални структури за институционално сътрудничество и 

международни органи, включително действащите съгласно регионални конвенции и 

други европейски форуми за горите и имащи отношение процеси за инвентаризация 

и мониторинг на горите. 
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Член 12 

Национални кореспонденти 

1. Всяка държава членка определя един или повече национални кореспонденти и 

информира Комисията за това. 

2. Националните кореспонденти изпълняват по-специално следните задачи: 

a) координират изготвянето на информацията за горите, която ще се споделя 

съгласно настоящия регламент, като вземат предвид всички компетентни 

органи; 

б) координират участието на съответните експерти в областта на информацията за 

горите и мониторинга на горите в заседанията на експертните групи, 

организирани от Комисията и други имащи отношение органи, за да се улесни 

прилагането на настоящия регламент. 

3. […] 

Член 13  

Доброволни интегрирани дългосрочни планове 

[…] 
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ГЛАВА 4 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 14 

Упражняване на делегирането 

[…] 

Член 15 

Процедура на комитет 

1. Комисията се подпомага от комитет. Този комитет е комитет по смисъла на 

Регламент (ЕС) № 182/2011. 

2. При позоваване на настоящия член се прилага член 5 от Регламент (ЕС) № 182/2011. 

Член 16 

Преразглеждане 

1. Настоящият регламент подлежи на преглед по отношение на всички аспекти, като се 

вземат предвид съответните промени в законодателството на Съюза, 

международните рамки, технологичния и научния прогрес, допълнителните нужди 

от мониторинг и качеството на информацията, споделяна съгласно настоящия 

регламент. Не по-късно от [5 години след датата на влизане в сила на регламента] 

Комисията представя оценка на въздействието, ако е целесъобразно придружена от 

законодателно предложение за разширяване на обхвата на настоящия регламент, 

така че да включва най-отдалечените региони, и за съответно адаптиране на списъка 

на информацията за горите. 
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2. До [СП моля, въведете датата = пет години след влизането в сила на настоящия 

регламент] Комисията представя доклад на Европейския парламент и на Съвета 

относно прилагането на настоящия регламент. 

Член 17 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в Официален 

вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки. 

Съставено в Брюксел на […] година. 

За Европейския парламент За Съвета 

 

Председател Председател 
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ПРИЛОЖЕНИЕ към ПРИЛОЖЕНИЕТО 

ПРИЛОЖЕНИЕ I 

СПИСЪК НА ДАННИТЕ ЗА ГОРИТЕ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 5, ПАРАГРАФ 2, 

И ТЕХНИЧЕСКИТЕ ИМ СПЕЦИФИКАЦИИ 

[…] 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

СПИСЪК НА ДАННИТЕ ЗА ГОРИТЕ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 5, ПАРАГРАФ 3, 

И ТЕХНИЧЕСКИТЕ ИМ СПЕЦИФИКАЦИИ 

а) Горска площ 

Описание: горска площ. 

Пространствена разделителна способност: национална стойност и стойност съгласно 

NUTS2. 

Единица: ha. 

Точност: доверителен интервал или стандартна грешка, според случая. 

Честота за споделяне на информация: ежегодно. 

аа) Вид гора 

Описание: горска плащ на доминиращ листен вид (широколистни, иглолистни или смесени). 

Смесена гора означава, че нито иглолистните, нито широколистните дървета надвишават 

75 % от дървесната покривка. 

Пространствена разделителна способност: национална стойност и стойност съгласно 

NUTS 2. 

Единица: ha. 

Точност: доверителен интервал или стандартна грешка, според случая. 

Честота за споделяне на информация: ежегодно. 

аб) Други залесени земи 

Описание: площ на други залесени земи, която се предоставя само ако общата площ на 

другите залесени земи представлява повече от 5 % от общата площ, съставена от гори и 

други залесени земи. 

Пространствена разделителна способност: национална стойност и стойност съгласно 

NUTS 2. 

Единица: ha. 

Точност: доверителен интервал или стандартна грешка, според случая. 

Честота за споделяне на информация: ежегодно 
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ав) Надземна биомаса 

Описание: Цялата суха биомаса от живи дървета над почвата, включително стъбла, пънове, 

клони, кора, семена и листа. 

Пространствена разделителна способност: национална стойност и стойност съгласно 

NUTS 2. 

Единица: t/ha. 

Точност: доверителен интервал или стандартна грешка, според случая. 

Честота за споделяне на информация: ежегодно 

б) Обем на запаса (на хектар) 

Описание: Съвкупният надземен обем на всички живи и стоящи стволове в дадена горска 

площ, разпределени по дървесни видове. Включва се обемът на ствола над кората — от 

височината на пъна до и включително върха на ствола — на живи стволове с диаметър на 

височината на гърдите от над 7 cm (височина над 1,30 m). За широколистните видове обемът 

включва и големите клони с минимален диаметър 7 cm. 

Пространствена разделителна способност: национална стойност и стойност съгласно 

NUTS 2. 

Единица: m3 ha-1. 

Точност: доверителен интервал или стандартна грешка, според случая. 

Честота за споделяне на информация: ежегодно 

в) Чист годишен прираст (на хектар) 

Описание: брутният годишен прираст минус средните годишни естествени загуби, 

т.е. дървета, които умират в периода между две проучвания на мястото за наземно 

наблюдение и остават неотстранени в гората, разпределени по дървесни видове. 

Брутният годишен прираст се определя като средния годишен прираст на живите стоящи 

дървета в горската площ в периода между две проучвания на място за наземно наблюдение. 

Той се изразява чрез прираст на обема и включва растежните компоненти на дървета с 

диаметър на височината на гърдите ≥ 7 cm. В прираста на обема се включва прирастът на 

ствола над кората от височината на пъна до диаметър при върха от 7 cm, а за 

широколистните дървета се включват допълнително и големите клони с минимален 

диаметър от 7 cm. 
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Нетният годишен прираст съответства на брутния годишен прираст, като се отнася за една и 

съща определена горска площ, за същия период между две проучвания на място за наземно 

наблюдение, като се използват едни и същи прагове и се включват едни и същи части от 

дървета. 

Пространствена разделителна способност: национална стойност и стойност съгласно 

NUTS 2. 

Единица: m3 ha-1 година-1. 

Точност: доверителен интервал или стандартна грешка, според случая. 

Честота за споделяне на информация: 5 години. 

г) […] 

д) Състав и разнообразие на дървесните видове 

Описание: дял от горската площ, зает от дървесни видове (или по-ниски таксономични 

рангове, когато е приложимо). 

Пространствена разделителна способност: национална стойност и стойност съгласно 

NUTS 2. 

Единица: дял от площта. 

Точност: доверителен интервал или стандартна грешка, според случая. 

Честота за споделяне на информация: 5 години. 

е) Вид европейски гори 

[…] 

ж) Отстранявания 

[…] 
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з) Мъртва дървесина 

Описание: обем на стоящите и лежащите мъртви дървета и лежащите мъртви дървесни 

отломки, с диаметър 10 cm или по-голям, в дадена горска площ. Обемът на стоящите и 

лежащите мъртви дървета включва пъновете. 

Пространствена разделителна способност: национална стойност и стойност съгласно 

NUTS2. 

Единица: m3 ha-1. 

Точност: доверителен интервал или стандартна грешка, според случая. 

Честота за споделяне на информация: ежегодно. 

и) Местоположение на горските местообитания в защитени зони по 

„Натура 2000“ 

[…] 

й) Концентрация на обикновените горски видове птици 

[…] 

к) Район на девствени и вековни гори 

Описание: площ с девствени и вековни гори, в съответствие с националното определение. 

Пространствена разделителна способност: национална стойност и стойност съгласно 

NUTS 2. 

Единица: ha. 

Срок: Площта да се сподели до 1 януари 2030 г. 

Точност: доверителен интервал или стандартна грешка, според случая. 
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л) Защитена горска площ 

Описание: горска площ в рамките на защитени площи, в съответствие с докладването на 

Европейската агенция за околна среда за национално определените площи, допълнено с 

информация за нивата на защитата им, включително строга защита, и свързаните с тях 

режими на управление, както е посочено в националното законодателство или в други 

съответни документи. 

Пространствена разделителна способност: национална стойност и стойност съгласно 

NUTS 2. 

Единица: ha. 

Срок: […] 

Точност: доверителен интервал или стандартна грешка, според случая. 

Честота за споделяне на информация: ежегодно 

м) Производство на изделия от дървен материал и търговия с тях 

[…] 

н) Горскостопанска биомаса за биоенергия 

[…] 
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

ОПИСАНИЯ НА ДАННИТЕ ЗА ГОРИТЕ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 8 

[…] 
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ПРИЛОЖЕНИЕ ІІІа (ново) 

ОПИСАНИЯ НА ИНФОРМАЦИЯТА ЗА ГОРИТЕ, ПОСОЧЕНА В ЧЛЕН 7, 

ПАРАГРАФ 3А 

а) Площ на горски местообитания в защитените зони по „Натура 2000“ 

Описание: площ на горските местообитания, посочени приложение I, точка 9 към 

Директива 92/43/ЕИО в рамките на зони от значение за Общността и специални защитени 

зони, определени в съответствие с член 4 от посочената директива. 

б) Индекс на обикновените горски видове птици 

Описание: информация, която съответства на описанието, предоставено с Регламент (ЕС) 

2024/1991, Приложение VI. 

в) Горскостопанска биомаса за биоенергия 

Описание: информация за използването на горскостопанска биомаса за производство на 

енергия във връзка с докладването в съответствие с Регламент (ЕС) 2018/1999, 

приложение IX, част I, буква м), подточка 1). 

г) Свързаност на горите 

Описание: информация, която съответства на описанието, предоставено с Регламент (ЕС) 

2024/1991, Приложение VI. 

д) Отстранявания 

Описание: информация, която съответства на описанието, предоставено с Регламент (ЕС) 

691/2011, Приложение VII, раздел 3. 
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е) Горска площ, от която може да се доставя дървен материал, и гора, от която 

не може да се доставя дървен материал 

Описание: информация, която съответства на описанието, предоставено с Регламент (ЕС) 

691/2011, Приложение VII, раздел 3, параграф 1. 

ж) Производство на изделия от дървен материал и търговия с тях 

Описание: информация за производството на изделия от дървен материал и търговията с 

тях, както е посочено в съвместния въпросник за горския сектор и в съответните ръководства 

за ползване 

з) Горски пожари 

Описание: […] 

1) Информация, предоставена въз основа на продуктите на Европейската 

информационна система за горските пожари (EFFIS). 

i. Пожарни събития; и 

ii. Опожарени горски площи. 

(2) Информация, която съответства на данните, предоставени от държавите членки в 

рамките на Експертната група по горските пожари. 

и) Дял на горите с неравномерна възрастова структура 

Описание: информация, която съответства на описанието, предоставено с Регламент (ЕС) 

2024/1991, Приложение VI. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

ПРЕПОРЪЧАНИ АСПЕКТИ ЗА ДОБРОВОЛНИТЕ ИНТЕГРИРАНИ 

ДЪЛГОСРОЧНИ ПЛАНОВЕ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 13 

[…] 
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